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I. INTRODUCERE 

Doamna Ioana Vintilă-Rădulescu este o distinsă romanistă, specialistă a 

domeniului galo-romanic şi a idiomurilor occitană şi gasconă (Vintilă-Rădulescu: 

1981, 2001 etc.). În acelaşi domeniu, abordat şi de alţi cercetători (cf. Bloomfield: 

1933, 1984, Lehmann, Martin-Berthet: 2000, Lupu: 2019, Mel’čuk: 2013, 

Mellado-Blanco: 2014, Noreen: 2010, Pamies Bertrán: 2018, Petuhov: 2013, 

Picoche: 1997, Pottier: 1967, Riegel, Pellat, Rioul: 2002, Soutet, Mejri, Sfar: 2018 

şi Zuluaga Ospina: 1975), am întreprins, la rândul nostru, cercetări de analiză 

semantică structurală (componenţială), aplicate frazeologiei romanice comparate 

(v. Ciolac: 2019, 2021). Formulăm, în cercetarea noastră, o serie de observaţii 

contrastive privind comportamentul câmpului onomasiologic cu nucleul semantic 

ʽsânge’ în acele cinci limbi romanice care sunt vorbite şi recunoscute prin legislaţie 

lingvistică drept limbi oficiale depline, în entităţi geopolitice cu caracter statal, 

respectiv franceza, spaniola, italiana, portugheza şi româna. Nu ne ocupăm aici de 

idiomurile romanice al căror uz este regional, ca retoromana, vorbită în anumite 

regiuni din Elveţia şi din Italia, sau catalana, utilizată în nordul Spaniei şi în sudul 

insular al acesteia. Pentru franceză, spaniolă şi portugheză, ne oprim şi asupra 

varietăţilor americane, caracterizate de variaţie şi de inovaţie semantică şi lexicală. 

Pentru excerptarea materialului frazeologic, sursele lexicografice sunt variate, 

complexe şi complementare, pentru a atinge reprezentativitatea: sunt atât dicţionare 

tezaur, ca DLE/ DRAE, cât şi dicţionare explicative, ca DEX-ul, precum şi 

dicţionare de uz ale limbii, care sunt fie unilingve, ca Moliner, fie bilingve, ca 

Diccionario universal francés-español, şi/ sau specializate în frazeologie, ca 

Diccionario fraseológico documentado del español actual (cf. infra Surse, Webografie).  

Denumirea de „câmp onomasiologic”, desemnat sau descris de un arhisemem 

(fascicul de seme şi hiperonim), este sinonimă cu aceea de „câmp lexico-semantic/ 
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tematic/ conceptual”. Noţiunea de enunţ polilexematic, multilexematic sau multilexemic 

sau de polilexicalitate, atunci când este supusă constrângerilor, este o bază a 

frazeologiei, conform lingvisticii americane, franceze şi spaniole: „phrasèmes = 

énoncé multilexémique non libre : la façon la plus générale de caractériser la notion 

de phrasème est de dire qu’un phrasème est un énoncé multilexémique non libre” 

(Mel’čuk: 2013: 1–2), „la polylexicalité est aux séquences figées ce que la polysémie 

est aux unités monolexicales” (Mejri: 2003: 26), iar, conform lui Pamies Bertrán 

(2018: 67), „l’apparente infraction au critère de polylexicalité est résolue si on 

remplace ce terme par polylexématicité”. Câmpul onomasiologic al emoţiilor 

construit în jurul nucleului semantic ‘sânge’ depăşeşte nivelul limbajului 

frazeologic, cvazispecial, fiind bine reprezentat din punct de vedere cantitativ şi 

frecvenţial în uzul limbajului general. O dovedesc bogăţia, productivitatea lexicală 

şi dinamismul semantic ale inventarelor frazeologice care îşi corespund în cele 

cinci limbi romanice tratate. Avem în vedere o serie de trăsături contrastive, cum 

sunt concordanţele lexicale (sau corespondenţe formale sprijinite de semantică) şi 

trăsăturile specifice.  

II. CONCORDANŢE LEXICALE ÎNTRE FRANCEZĂ, SPANIOLĂ ŞI ROMÂNĂ 

Prezentăm întâi grupuri de concordanţe (corespondenţe) sau echivalenţe 

semantice şi lexicale aproape literale, neînregistrate de surse drept calcuri lexicale, 

între franceză, spaniolă şi română, limbi care se pot grupa împreună în acest câmp. 

Apoi, prezentăm concordanţele acestora cu italiana sau cu portugheza, limbi care 

prezintă numeroase specificităţi. 

II.1. PRIMA CONCORDANŢĂ 

Din subcâmpul tematic descris de arhisememul CALM, vecin cu subcâmpul 

LAȘITATE, avem în franceză avoir du sang-froid ‘a fi indiferent, -ă, glacial, -ă’, 

cu glosarea franceză „avoir un/ le sang froid : être glacial, indifférent”, antonim al 

frazemului avoir le sang chaud ‘être ardent ou irascible’ (TLFi, s.v. sang, 10. a), 

iar în română, (a avea) sânge(-)rece. În spaniolă, figurează tener poca sangre (uno) 

‘a fi moale cineva’ şi perder la sangre fría/ su [sangre] fría ‘a-şi pierde controlul’, 

antonime ale frazemelor franceze sinonime conserver son sang froid, garder son 

sang froid/ sang-froid.  

Sang-froid este un substantiv comun compus, de genul masculin, invariabil, 

aflat în curs de sudare în limba franceză contemporană, la fel ca sânge rece în 

română, ca sintagmă frazeologică nominală scurtă cu ortografia ezitantă privind 

prezenţa sau absenţa cratimei.   

Asocierea dintre adjectivul calificativ cu sensul ‘rece’ şi substantivul (cu 

sensul) ‘sânge’ îmbină semele contrare [+rece] cu cel obligatoriu [+cald] al substantivului 
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‘sânge’. Adjectivul francez este acordat la masculin, cel spaniol, la feminin, iar în 

română însoţeşte un substantiv neutru.   

II.2. A DOUA CONCORDANŢĂ 

În subcâmpul lexico-semantic definit de arhisememele EMOŢIE VIOLENTĂ, 

FURIE, MÂNIE, EXALTARE, situat între cele trei câmpuri semantice descrise de 

arhisememele CURAJ, NEBUNIE şi NECUGETARE, avem în franceză frazemul 

avoir le sang qui bout/ bouillonne/ pétille dans ses veines/ dans les veines ‘mânie, 

supărare; a-i fierbe sângele în vine’, ‘a cădea pradă unei emoţii violente’, sinonim 

cu expresia franceză son/ mon sang n’a fait qu’un tour (TILFi, s.v. sang), dar şi cu 

frazemul francez faire bouillir le sang à/ de quelqu’un ‘a emoţiona’. În spaniolă, 

frazemul echivalent este arderle/ bullirle/ hervirle la sangre (a uno), iar în română, 

a fierbe/ a clocoti sângele (în cineva), a-i clocoti sângele în vine (cuiva), a clocoti 

sângele în vinele cuiva.  

Semele obligatorii ale verbelor franceze, spaniole şi române cu sensuri 

sinonime ‘a arde, a clocoti, a fierbe, a spuma/a bulbuci’ sunt [+temperatură foarte 

ridicată] şi [+modificarea proprietăţilor chimice ale unui lichid], care intră în 

contradicţie cu semele obligatorii ale nucleului semantic frazeologic ʽsânge’, 

[+lichid organic], [+semivâscos], dar şi cu semele facultative ale acestuia, ʽcare 

circulăʽ: [+în mișcare liniștită continuă echilibrată], [+mişcare nu foarte rapidă].  

II.3. A TREIA CONCORDANŢĂ  

În acelaşi (sub)câmp semantic EMOŢIE VIOLENTĂ, FURIE, MÂNIE, 

EXALTARE, mai întâlnim în franceză monter le sang à la tête/ au visage (à 

quelqu’un), iar în română a i se urca sângele la cap (cuiva), cu variantele a i se 

urca (sau: a-i năvăli, a i se sui, a-i da etc.) (cuiva) sângele în obraz (sau: la cap, în 

faţă). Frazemul francez monter le sang à la tête/ au visage (à quelqu’un) este 

înregistrat în dicţionarul PRob-e 2012, 2020, s.v. sang, nu cu forma de infinitiv a 

verbului regent – monter –, ci cu forma conjugată – qui monte, în contextul de 

utilizare: Sang qui monte à la tête, au visage. Avem în spaniolă frazemele 

corespondente subírsele la sangre a la cabeza (a uno/ a alguien). PRob-e 2012, 

2020, s.v. sang, mai oferă frazemul Mon/ son sang n’a fait qu’un tour (sub 2), de 

asemenea înregistrat numai cu forma verbală conjugată la modul indicativ, timpul 

prezent. Sinonimele sale sunt variantele franceze avoir le sang qui bout/ 

bouillonne/ pétille dans ses veines/ dans les veines.  

Opoziția lexicală dintre semele verbului ʽa urca’ și acelea ale nucleului 

semantic frazeologic ʽsânge’ constă în asocierea semelor contrare următoare: 

semele obligatorii ale verbului ʽa urca’, [+mișcare ascendentă], [+mișcare bruscă], 

[+într-un singur sens], [+acumulare la cap] şi posibil [+foarte cald], cu semele 

facultative ale nucleului semantic frazeologic ʽsânge’, ʽcare circulăʽ: [+în mișcare 
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liniștită continuă echilibrată], [+nu foarte rapidă], [+în interiorul venelor și al 

arterelor], [+în două sensuri: de la inimă spre organe și de la organe spre inimă], 

[+prin tot organismul] şi ʽcare prezintă’: [+presiune în vene și artere = tensiune 

arterială], [+calități indispensabile vieții]. Semului obligatoriu [+cald] al lui ‘sânge’ 

îi corespunde semul obligatoriu, posibil existent şi întărit aici, [+foarte cald], al 

verbului ‘urca’.   

II.4. A PATRA CONCORDANŢĂ  

Din (sub)câmpul lexico-semantic descris de arhisememul NELINIȘTE, face 

parte frazemul francez se faire du mauvais sang ‘a se nelinişti’, tradus cu frazemul 

românesc a-şi face/ a-i face (cuiva) sânge rău. În spaniolă, frazemul echivalent este 

quemarse la sangre ‘preocuparse mucho’. Alt frazem spaniol echivalent este 

hacer(se) mala sangre (alguien), glosat ‘a-şi face sânge rău cineva’ (DSR 2009), 

cu sensul spaniol ‘mortificarse, sentir incomodidad y no poder remediar’ (ST 1997).  

Frazeologia spaniolă mai dezvoltă, prin mijloace lexico-gramaticale (negaţia 

gramaticală a verbului), un antonim al frazemului hacer(se) mala sangre (alguien), 

no hacerse mala sangre (uno/ alguien) ‘a nu-și face sânge rău’ (DSR 2009), ca în 

exemplul no te hagas mala sangre! ‘nu-ţi face sânge rău!’. Echivalentele sale sunt 

unul aparent mai puţin frecvent în franceză ne pas se faire de/ du mauvais sang, iar 

în română, a nu-şi face/ a nu-i face (cuiva) sânge rău.  

DLE/ DRAE consemnează atât frazemul nominal mala sangre, scris în două 

cuvinte, cât şi frazemul verbal hacerse alguien mala sangre, ambele sub intrarea 

sangre. Frazemul nominal mala sangre ajunge să fie folosit în spaniolă ca o unitate 

sudată, scrisă fie în două cuvinte, mala sangre, fie într-unul singur: malasangre. 

Înregistrat separat, are o valoare gramaticală fie adjectivală, ʽcu înclinaţii rele’ 

(fiind folosit în alt frazem verbal, tener alguien mala sangre/ malasangre ‘a avea 

cineva un caracter rău, sucit, strâmb, răzbunător’), fie de substantiv comun feminin, 

ʽînclinaţii rele, caracter vindicativ, răzbunător’.  

Substantivul feminin sudat malasangre are următoarele sinonime: rencor, 

resentimiento, animadversión, enemistad, encono, hostilidad, resentido, odio, 

discordia, animosidad, despecho, rencilla, cólera, pelea, venganza. Sintagma 

frazeologică nominală buena sangre nu este înregistrată în DLE/ DRAE sub o 

intrare separată buena sangre (aceasta prezentând un grad de sudare mai mic), ci 

numai sub intrarea sangre, în două cuvinte, ca substantiv feminin, ʽînclinaţii bune’. 

Din datele lexicografice, rezultă că uzul celor două sintagme frazeologice 

nominale, buena sangre şi mala sangre, deşi există în spaniola europeană, este mai 

bine dezvoltat în spaniola americană. Acestea două sunt antonime şi, în linii mari, 

înseamnă, respectiv, ʽom bun’ şi ʽom rău’, iar expresia buena sangre este mai rar 

folosită în ambele varietăţi de spaniolă.  

Grupul frazeologic prezintă echivalenţe literale: verbul fr. se faire – sp. 

hacerse – rom. a-şi face, la diateza pronominală + substantivul obiect direct fr. 
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sang – sp. sangre – rom. sânge ‘sânge’. Avem o echivalenţă aproximativă între 

determinanţii francezi ai substantivului sang (articolul partitiv masculin sg. du şi 

adjectivul calificativ la masculin sg. mauvais ‘rău’) şi determinantul spaniol 

(adjectivul feminin sg. mala ‘rău, rea’) al substantivului sangre, nearticulat, la fel 

ca determinatul român (sânge rău). Agentul/ actantul uman este subiectul neexprimat 

al verbului frazeologic.  

Se operează asocierea între semele obligatorii [+valoare etică negativă], [+în 

stare proastă], [+prost], [+deteriorat] ale adjectivului calificativ ‘rău, rea’ şi semele 

substantivului ʽsânge’: semele obligatorii [+lichid organic], [+componentă a 

corpului animat al fiinţelor vertebrate, deci și a corpului uman], [+semivâscos], 

[+masificat], [+roșu], [+cald], [+nenumărabil] şi semele facultative ʽcare circulă’: 

[+în mișcare liniștită continuă echilibrată], [+nu foarte rapidă], [+în interiorul 

venelor și al arterelor], [+în două sensuri: de la inimă spre organe și de la organe 

spre inimă], [+prin tot organismul], [+format din plasmă+globule roșii și 

albe+plachete în suspensie], [+care transportă oxigen, fosfolipide și glucide] şi 

ʽcare prezintă’: [+presiune în vene și artere = tensiune arterială], [+calități 

indispensabile vieții]. Asocierea este bazată pe contradicţia dintre rău, exprimat 

prin adjectivul calificativ cu semul [–bun], şi semul [+bun], asociat sângelui şi 

calităţilor sale nutritive, necesare vieţii.  

III. CONCORDANŢE LEXICALE CU ITALIANA SAU CU PORTUGHEZA 

Trăsături specifice portughezei constau în concordanţele directe portugheze – 

spaniole în structura de bază a construcţiilor frazeologice, de tipul portughez cu ter 

+ sangue versus spaniol cu tener + sangre, în care port. sangue/ sp. sangre este 

nearticulat sau articulat hotărât.  

Sintagma nominală frazeologică portugheză sangue ruim are sensul literal 

„sânge dezagreabil, dezgustător, urât mirositor, prost, stricat, rău” şi un sens figurat 

„om rău” (printre altele). Cu sensul „om rău”, sintagma frazeologică nominală 

sangue ruim are referent uman şi funcţionează ca un substantiv compus ambigen, 

cu formă de plural s.m.f. sangues ruins (sangue ruim sg., s.m.f.). Prezintă 

concordanţe aproximative cu frazemul spaniol pudrirle a alguien la sangre, dar şi 

cu sintagmele frastice spaniole europene şi americane buena sangre şi mala 

sangre/ malasangre, care înseamnă, respectiv, ʽom bun’ şi ʽom rău’. Este conotată 

peiorativ. Are şi perechea sa antonimică frastică sangue bom, conotată meliorativ, 

literal „sânge bun”, cu sensul figurat „prieten, camarad, om favorabil, prietenos; 

om bun” (cf. infra Trăsături specifice lexicale).  

Prin intermediul perechii frastice nominale antonimice sangue ruim ʽom rău’ 

şi sangue bom ʽom bun’, portugheza mai concordă şi cu frazemele italiene al căror 

sens figurat este ʽa-şi face sânge rău, a se amărî (cineva)’: avere il sangue guasto 

(qualcuno), literal ʽa avea sângele stricat (cineva)’, farsi sangue guasto/ farsi il 
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sangue guasto (qualcuno), literal ʽa-şi face sânge stricat (cineva)’, guastarsi il 

sangue (qualcuno), literal ʽa-şi strica sângele (cineva)’, şi farsi sangue marcio/ 

farsi il sangue marcio (qualcuno), literal ʽa-şi face sânge putred/ putrezit, a-şi face 

sânge stricat (cineva)’. Glosăm câteva cuvinte italiene: adj. marcio ʽputred, 

putrezit, stricat’, guasto ʽcorupt, moleşit, mort, nesimţitor, veştejit’, guastare vb. ʽa 

strica, a distruge’, s.m. ʽrăsfăţare, deteriorare’. Câmpul conceptual desemnat de 

arhisememul CALITĂŢI PERSONALE BUNE versus RELE este, deci, comun 

spaniolei şi portughezei. Asemănarea portughezei cu italiana în frazemele 

enumerate anterior se bazează pe prezenţa, atât în portugheză, cât şi în italiană, a 

adjectivelor calificative peiorative cu sensuri apropiate: adjectivul portughez ruim 

şi adjectivele italiene guasto, marcio ʽstricat, putred’, precum şi verbul italian 

derivat cu forma reflexivă guastarsi ʽa-şi strica... (ceva)’. Celelalte verbe frastice 

italiene, avere şi fare, cu forma reflexivă farsi ʽa-şi face’, sunt în frazeologie 

simple auxiliare semantice sau lexicale.  

Portugheza mai prezintă concordanțe cu franceza, între expresia portugheză 

de sangue frio și cea franceză de sang froid/ de sang-froid. Expresia franceză are 

sensurile adjectival ʽcu sânge rece (animale; om)’ şi adverbial ʽcu sânge rece, 

calculat, în mod placid, fără sentimente’. Unitatea frastică portugheză sangue frio 

este o sintagmă frazeologică nominală care funcţionează ca un substantiv compus 

ʽanimale cu sânge rece’; însoţit de prepoziţia de, acesta capătă numai valoarea 

morfologică de locuţiune adjectivală, cu sensurile ʽ(despre animale, literal) cu 

sânge rece: variabil, în funcţie de temperatura mediului, ex. reptilele, amfibienii, 

vertebratele cu circulaţia incompletă; (despre oameni: figurat) placid, calculat’. În 

schimb, unitatea frastică franceză sang-froid este un substantiv comun compus, 

sudat. Ambele frazeme, cel portughez, de sangue frio, și cel francez, de sang froid/ 

de sang-froid, au sensul ʽ(cu) lipsă de sentimente, răceală psihologică, calcul, 

indiferenţă, placiditate’. Ambele aflate la interfaţa dintre sintaxă şi semantică, 

sintagma frazeologică portugheză de sangue frio este numai locuţiune adjectivală, 

în timp ce echivalentul francez de sang froid/ de sang-froid este atât locuţiune 

adjectivală, cât şi locuţiune adverbială. Româna nu posedă o construcţie asemănătoare 

pe plan lexical, echivalentul frazeologic românesc fiind cu sânge rece. În portugheză, 

mai există și membrul antonimic al perechii ce conține construcția discutată, de 

sangue quente ʽ(zoologie: animale) cu sânge cald; (figurat) pasional arzător’, care, 

la fel ca portughezul de sangue frio, este numai locuțiune adjectivală. Franceza nu 

posedă un echivalent al antonimului frazeologic portughez.  

Spaniola foloseşte grupurile nominale frazeologice echivalente de sangre 

caliente şi de sangre fría numai cu valoarea morfologică de locuţiune adjectivală şi 

cu sensul lor literal, strict zoologic, respectiv ʽ(animale) cu sânge cald (cu 

temperatura corpului independentă de mediu)’ şi ʽ(animale) cu sânge rece (cu 

temperatura corpului dependentă de mediu)’. În schimb, italiana are o construcţie 

oarecum echivalentă semantic cu portugheza, constând într-o pereche de antonime, 

însă neconcordantă pe plan strict lexical nici cu portugheza, nici cu franceza:  
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a sangue caldo şi a sangue freddo. Acestea din urmă sunt frazeme care cumulează 

ambele valori morfologice de locuţiune adjectivală şi adverbială, care au atât 

înţelesul zoologic, asociat valorii de locuţiune adjectivală (ʽanimale cu sânge cald 

sau rece’), cât şi pe acela asociat valorii de locuţiune adverbială (ʽcu impulsivitate 

sau cu calm’).  
Între câmpurile semantice ale portughezei și ale italienei mai există câteva 

tendințe de concordanțe (parţiale), care privesc câmpurile conceptuale următoare: 
câmpul desemnat de arhisememele Pasiune, temperament puternic, dinamism, 
impulsivitate, furie, mânie, supărare, tulburare, câmpul desemnat de arhisememele 
Sacrificiu, efort, sforţare, muncă, câmpul descris de arhisememele Tristeţe, 
amărăciune, supărare, nelinişte, câmpul descris de arhisememele Teamă, laşitate, 
câmpul Calm, echilibru, linişte, placiditate, imperturbabilitate (+ curaj), câmpul 
Curaj, câmpul Înţelegere interumană bună versus înţelegere interumană proastă 
(sau Bună înţelegere versus proastă înţelegere). Acest din urmă câmp este comun 
numai italienei şi portughezei.  

Mai constatăm o echivalenţă semantică între portugheză şi celelalte patru 
limbi romanice, aceea din câmpul semantic descris de arhisememul CURAJ, 
portughezul ter sangue nas veias (alguém), care corespunde frazemelor spaniol 
american tener sangre en las venas (alguien) (antonim al frazemului spaniol 
european no tener sangre en las venas alguien), italian non avere sangue nelle 
vene/ non aver... (qualcuno) (şi se pare că, în italiană, ca şi în spaniola europeană, 
există numai membrul negat al perechii de antonime), francez avoir du sang dans 
les veines (quelqu’un) şi românesc a avea sânge în vine (cineva) ʽa avea curaj; a fi 
hotărât, curajos, energic (cineva)’.  

Româna şi italiana posedă în comun câmpul – EREDITATE, TRĂSĂTURI 
EREDITARE ȘI FAMILIALE IDENTITARE, CALITĂȚI UMANE POZITIVE, 
reprezentat prin frazemele pragmatice (sau propoziţionale) italian il sangue non è 
acqua! şi româneşti sângele nu se face apă/ sângele apă nu se face!, care au 
sensul figurat: ʽereditatea, trăsăturile ereditare, legăturile de familie şi rudenia de 
sânge sunt mai importante decât despărţirile sau eventualele divergenţe care pot 
apărea între rudele de sânge’.  

Portugheza are concordanţe majoritare cu spaniola, în primul rând, dar parţial 
şi cu franceza şi deci, italiana. Italiana, franceza, spaniola şi portugheza au mai 
multe cuvinte comune incluse în expresiile la care ne referim: adjectivele port. frio, 
în (sangue) frio (adj.f. fria), sp. fría, în (sangre) fría (adj.m. frío), fr. froid, în 
(sang-) froid (adj.f. froide) şi it. freddo, în (sangue) freddo (adj.f. fredda). Toate 
provin din etimonul latin frīgĭdus ʽrece’ (echivalent lexical românesc: substantivul 
neutru frig, friguri ˂ substantivul neutru latinesc frīgŭs, frigoris ʽfrig; frică; 
placiditate’). În schimb, în română, adjectivul rece, în frazemul (sânge) rece, 
provine din etimonul latinesc recens ʽproaspăt, recent’, distinct de celelalte 
etimoane enumerate. S-ar putea considera că în aceste expresii apar mai puţine 
cuvinte comune celor două limbi, portugheza şi româna. S-ar putea vorbi, astfel, 
mai degrabă despre o asemănare a structurii lexicale dintre română şi portugheză, 
cel puţin în sintagma frastică nominală sânge rece.  
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În franceză şi română, avem expresii apropiate semantic, neidentice pe plan 

lexical, într-un câmp semantic echivalent, PASIUNE, dar mai larg, nuanţat de 

semele [+obişnuinţă] şi [+interacţiune umană] în franceză și numai [+obişnuinţă] şi 

[–interacţiune umană] în română: frazemele franceze avoir quelqu’un dans le sang 

(argou) ʽa iubi pasional (cineva pe altcineva)’ şi avoir quelque chose dans le sang 

versus românescul a avea ceva în sânge (cineva) ʽa avea (cineva) o pasiune, un 

talent înnăscut pentru ceva, obişnuinţa de a.../ a obişnui să (facă o anumită acţiune 

cineva)’.  

Toate cele cinci limbi romanice posedă în comun şi nucleul semantic 

substantival secundar cu sensul ‘vine’. Acesta are un rol semantic mai slab, căci 

poate lipsi, fără să schimbe sensul frazemului. Este utilizat numai la plural în 

frazemele din inventarul cu nucleul semantic principal ‘sânge’, articulat hotărât în 

cele cinci limbi romanice, cu excepţia românei. Aceasta îl foloseşte numai la 

pluralul nearticulat: franceză s.f.pl. (les) veines, spaniolă s.f.pl. (las) venas, română 

s.f.pl. vine (nearticulat), italiană s.f.pl. (le) vene, portugheză s.f.pl. (as) veias.   

IV. TRĂSĂTURI SPECIFICE LEXICALE 

În ceea ce priveşte morfologia lexicală a nucleului semantic ʽsânge’ şi uzul 

acesteia, există anumite diferenţe între limbile romanice. Nucleul semantic 

substantival ‘sânge’ are genul masculin concordant în trei limbi romanice: 

franceza, s.m. sang, pl. sangs, italiana, s.m. sangue, pl. sangui, şi portugheza, s.m. 

sangue, pl. sangues. În schimb, spaniola are substantivul comun sangre de genul 

feminin, cu pluralul sangres, iar substantivul comun sânge are în română genul 

neutru, cu pluralul sângiuri. Ar mai trebui precizate o serie de observaţii, care 

urmează infra.  

Numai franceza foloseşte şi pluralul substantivului masculin sang în unele 

frazeme ce admit câte o variantă frazeologică în care substantivul nucleu este 

folosit cu acelaşi sens la singular şi la plural: se manger/ se ronger le sang/ les 

sangs, tourner le sang/ les sangs (à quelqu’un) şi faire tourner/ retourner le sang/ 

les sangs (à quelqu’un). Dezvoltările sau sinonimele frazeologice franceze ale 

acestor locuţiuni lexicale au nucleul semantic folosit numai la plural: se faire des 

sangs, se rouiller les sangs, se tourner les sangs, en avoir les sangs tournés. În 

franceza canadiană, este mai bine dezvoltată frazeologia cu nucleul plural les 

sangs. Specific canadiene sunt: C’est dans les sangs ! ʽEste înnăscut!’, reprendre 

ses sangs = ʽretrouver/ reprendre son sang-froid’, se changer/ se calmer/ se 

refroidir les sangs ʽa se calma după un moment de furie’ (Mic dict.). 

Româna nu utilizează deloc substantivul neutru sânge la plural, nici în 

frazeologia cu nucleul semantic sânge, nici în limbajul modern general. Pluralul 

românesc sângiuri aparţine fie variantei populare, fie cronolectului vechi al 

românei. Nici spaniola, nici portugheza nu utilizează în frazeologia cu nucleul 
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semantic ‘sânge’, în varianta modernă curentă, formele de plural, respectiv: sp. 

s.f.pl. sangres (s.f.sg. sangre), port. s.m.pl. sangues (s.m.sg. sangue). În schimb, 

deşi în frazeologia discutată nu foloseşte pluralul, s.m.pl. sangui (s.m.sg. sangue), 

italiana cunoaște un uz mai rar al pluralului sangui. În mod curent, în italiană, 

sangue s.m. are un sens literal propriu ʽsânge: lichid vital’ şi două sensuri figurate, 

ʽtemperament sau stare de spirit’ şi ʽrelaţie de familie sau transmitere genetică sau 

spirituală’. La toate aceste trei sensuri, italianul sangue este nenumărabil şi folosit 

numai la singular. În schimb, în italiană, pluralul sangui are şi un al patrulea sens, 

mai rar, asociat câmpului semantic ʽfamilie; descendenţă’.  

Româna mai are şi patru nuclee semantice secundare, pe lângă nucleul 

semantic principal sânge. Acestea sunt, în ordinea frecvenţei: 1) rom. cap, 2) rom. 

faţă, 3) rom. obraz, 4) rom. inimă.  
Spaniola are două asemenea nuclee semantice secundare: 1) cabeza ʽcap’ şi 

2) spaniolul american cara ʽfaţă’. Cu nucleul secundar american cara, frazemul din 
spaniola comună metropolitană negat no tener sangre en las venas are sinonimele 
frastice americane din (câmpul PASIUNE) no tener sangre en la cara (alguien), 
sin sangre en la cara (locuţiune adjectivală) şi ser sin sangre en la cara (alguien) 
ʽa fi placid; dar şi: a fi necinstit, neruşinat, obraznic cineva’, precum şi antonimul 
american al acestora, tener sangre en la cara (alguien) ʽa fi cinstit, parolist, de 
încredere (cineva)’ (v., în spaniola comună, adjectivul descarado ʽobraznic, 
neobrăzat’ şi substantivele masculin descaro şi feminin desvergüenza ʽneobrăzare, 
obrăznicie’). De altfel, spaniola are un inventar frastic extrem de diversificat cu 
nucleul semantic sangre. Totuşi, spaniola de referinţă, metropolitană, posedă şi 
unele câmpuri („locuri”) lexicale goale, pe care le umple spaniola americană, 
aceasta prezentând unele inovaţii lexicale faţă de spaniola europeană, de exemplu: 
(câmpul CURAJ) tener sangre en las venas (alguien), precum şi tener/ llevar 
sangre torera en las venas (alguien) ʽa fi combativ (cineva)’, tener la sangre 
pesada/ ser de sangre pesada (Mexic)/ ser pesado de sangre (alguien) (Chile) ʽa fi 
combativ; a fi neplăcut (cineva)’ (cf. Ciolac: 2021). Toate frazemele menţionate 
aici există numai în spaniola americană.  

Italiana posedă trei tipuri posibile de nuclee semantice secundare: 1) tipul 
somatic uman, it. testa ʽcap’; 2) tipul neuman şi neanimat, dar care prin metaforă 
reprezintă omul; 2a) it. pietra, pl. pietre ʽpiatră, pietre’ sau 2b) it. rapa, pl. rape 
ʽnap curcesc’ sau ʽsfeclă’; precum şi 3) tipul neanimat, dar calificativ şi metaforic 
uman, it. rosso, care apare în sintagma frazeologică nominală rosso-sangue/ rosso 

sangue, în care rosso este adjectiv invariabil.  
Portugheza prezintă trei nuclee semantice secundare şi se apropie, astfel, de 

română, care prezintă patru asemenea nuclee: 1) s.f. bochecha ʽobraz’, 2) s.f. cara 
ʽfaţă’, 3) s.f. cabeça ʽcap’, cu varianta grupului substantival masculin singular (o) 

pico da cabeça ʽvârf al capului, vârful capului’ (Drăghici: 2009: passim). Cu 
nucleul semantic secundar bochecha ʽobraz’, figurează frazemele următoare:  
dar-lhe o sangue na bochecha (a alguém), invadir-lhe o sangue na bochecha  
(a alguém), subir-se-lhe o sangue na bochecha (a alguém), não ter mais pinga de 
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sangue na bochecha (alguém) ʽa muri de frică cineva’ (ultimul frazem însemnând 
literal: ʽa nu mai avea nicio picătură de sânge în obraz’). Cu nucleul semantic 
secundar cara, figurează frazemele următoare: dar-lhe o sangue na cara (a alguém), 
invadir-lhe o sangue na cara (a alguém), subir-se-lhe o sangue na cara (a alguém). Cu 
nucleul semantic secundar cabeça, apar frazemele următoare: invadir-lhe todo o 
sangue na cabeça (a alguém), subir o sangue à cabeça (de alguém), subir-se-lhe 
todo o sangue na cabeça (a alguém). Cu nucleul semantic secundar care este 
varianta lui cabeça, în grupul substantival (o) pico da cabeça, menţionăm: invadir-lhe 
todo o sangue no pico da cabeça (a alguém), subir-se-lhe todo o sangue no pico da 
cabeça (a alguém). Aceste frazeme înseamnă în portugheză, în sens figurat, ʽa 
clocoti de mânie şi de furie, a fi mânios, a se înfuria (cineva)’. Sensurile literale ale 
acestor frazeme portugheze sunt legate de acelea literale ale nucleelor frastice 
gramaticale verbale, dar ʽa da’, invadir ʽa năvăli’, subir ʽa urca’, subirse ʽa se 
urca’, urmate de obiecte indirecte, exprimate prin agent uman. Nucleele semantice 
secundare portugheze s.f. cabeça şi grupul substantival m.sg. (o) pico da cabeça 
pot apărea însoţite în sintagma frastică şi de un adjectiv pronominal 
intensificator/cuantificator, port. todo ʽtot’, aplicat nucleului semantic substantival 
sangue: invadir-lhe todo o sangue na cabeça (a alguém), subir-se-lhe todo o 
sangue na cabeça (a alguém), ambele înseamnând ʽa i se sui tot sângele la cap 
(cuiva)’, invadir-lhe todo o sangue no pico da cabeça (a alguém), subir-se-lhe todo 
o sangue no pico da cabeça (a alguém), ultimele două frazeme înseamnând ʽa i se 
sui tot sângele în vârful capului (cuiva)’. De asemenea, la fel ca în grupul nominal 
românesc (nicio) picătură de sânge, în portugheză există şi procedeul de 
cuantificare şi intensificare a nucleului semantic sangue cu ajutorul substantivului 
pinga ʽpicătură’, folosit în grupul nominal pinga de sangue ʽpicătură de sânge’: 
não ter mais pinga de sangue na bochecha (alguém), cu echivalentul frastic literal 
românesc a nu mai avea nicio picătură de sânge în obraz ʽa se speria foarte tare,  
a muri de frică (cineva)’. 

Portugheza pare mai slab reprezentată cantitativ decât celelalte limbi romanice 

occidentale, în câmpul onomasiologic cu nucleul semantic (o) sangue, dar totuşi 

prezintă concordanţe importante cu acestea, în special cu italiana şi aproape literale 

cu spaniola (cf. supra Concordanţe lexicale cu italiana sau cu portugheza). În 

portugheză, dacă există câteva câmpuri conceptuale care conţin unităţi frastice mai 

puţine, în schimb o serie de câmpuri tematice sunt complet goale: – Capacităţi 

umane scăzute, imposibilitate, – Capacităţi umane de autocontrol, curaj, dar și 

capacităţi de conducere/ şefie/ (engl). leadership şi – Trăsături ereditare și familiale 

identitare, calități umane pozitive.  

În câmpurile tematice care în portugheză au frazeme mai puţin numeroase, 

există anumite echivalenţe sau concordanţe semantice între portugheză şi italiană, 

dar fără echivalenţe lexicale, literale. Astfel, din câmpul tematic desemnat de 

arhisememele ÎNŢELEGERE INTERUMANĂ BUNĂ versus ÎNŢELEGERE 

INTERUMANĂ PROASTĂ, strict specific, în egală măsură, numai italienei şi 

portughezei (dar comun englezei: to be bad blood between someone and another), 
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înregistrăm unităţile frastice următoare: portughezul estar a fogo e a sangue 

(alguém com outra pessoa), literal ʽa fi la foc şi la sânge (cineva cu altcineva)’, iar 

figurat ʽa duşmăni de moarte (cineva pe altcineva)’, dar şi frazemul portughez 

sangue ruim, care, în altă accepţiune a sa, folosit numai la singular, mai înseamnă 

şi ʽînţelegere/ relaţie proastă între două sau mai multe persoane’; portugheza nu 

deţine antonime frastice cu sensul meliorativ de ʽbună înţelegere’.  

În italiană, prima serie frazeologică din câmpul ÎNŢELEGERE INTERUMANĂ 

BUNĂ versus ÎNŢELEGERE INTERUMANĂ PROASTĂ, sinonimă numai cu 

frazemele portugheze ʽproastă înţelegere’, este: avere il sangue guasto (qualcuno); 

cattivo sangue correre / cattivo sangue scorrere / correre cattivo sangue / esserci 

cattivo sangue / non correre buon sangue (con qualcuno; tra qualcuno e qualcun 

altro; fra qualcuno e qualcun altro); offendere a sangue (qualcuno qualcun altro); 

sangue nero, cu sensul ʽa se avea prost, a se înţelege prost, a fi în relaţii rele cineva 

cu altcineva; a se duşmăni (de moarte), a (se) urî cineva cu(/ pe) altcineva’. 

Înţelesul literal al frazemului italian correre cattivo sangue (con qualcuno; tra 

qualcuno e qualcun altro; fra qualcuno e qualcun altro) este ʽa curge sânge rău, 

ticălos, netrebnic, murdar, dezagreabil, invidios (între cineva şi altcineva)’ şi al 

frazemului italian sangue nero este ʽsânge negru’.  

A doua serie frazeologică ʽa se înţelege bine (cineva cu altcineva)’, antonimă 

în raport cu prima, este specifică exclusiv italienei şi cuprinde frazemele 

următoare: avere a sangue (qualcuno qualcun altro); avere buon sangue con 

qualcuno (qualcuno altro); buon sangue correre / buon sangue scorrere (con 

qualcuno; tra qualcuno e qualcun altro; fra qualcuno e qualcun altro) ʽa se 

înţelege bine, a iubi cineva pe/ a se iubi cu/  altcineva’.  

Cu toate acestea, portugheza posedă şi, cel puţin, trei câmpuri tematice care îi 

sunt specifice, integral sau parțial, numai ei: a) TRISTEŢE CU DEZGUST SAU 

CU DECEPŢIE, unde trăsătura semantică ʽtristeţe’ este conotată cu semele 

peiorative [+dezgust] şi/ sau [+decepţie], chorar lágrimas de sangue, cu varianta 

sa, verter lágrimas de sangue (alguém), cu sensurile literale ʽa plânge lacrimi de 

sânge/ cu lacrimi de sânge; a vărsa lacrimi de sânge’ şi figurat portughez ʽter 

profundo desgosto’, ʽa fi profund dezgustat,-ă / trist,-ă, a vărsa lacrimi amare, 

a plânge în pumni’; tot din acest câmp face parte locuţiunea adverbială com 

lágrimas de sangue, cu sensul literal ʽcu lacrimi de sânge, cu lacrimi amare’ şi 

figurat ʽcu multă tristeţe’; b) ÎNŢELEGERE INTERUMANĂ BUNĂ versus 

ÎNŢELEGERE INTERUMANĂ PROASTĂ, care este comun cu italiana; din 

acesta, portugheza selectează numai unităţile peiorative, conotate cu nuanţa 

semantică minus [–], estar a fogo e a sangue ʽa duşmăni de moarte’ şi sangue 

ruim ʽînţelegere/ relaţie proastă între două sau mai multe persoane’ (cf. imediat 

supra); c) CALITĂŢI PERSONALE BUNE versus RELE, comun cu spaniola 

americană: portugheză sangue bom versus sangue ruim, spaniolă buena sangre 

versus mala sangre/ malasangre ʽom bun’ versus ʽom rău’.  
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În portugheză, cel mai bine reprezentat este câmpul conceptual desemnat  

de arhisememele PASIUNE, TEMPERAMENT PUTERNIC, DINAMISM, 

IMPULSIVITATE, FURIE, MÂNIE, SUPĂRARE, TULBURARE, care provine 

din câmpul STARE NATURALĂ, BIOLOGICĂ (din domeniile BIOLOGIEI sau 

al ZOOLOGIEI) cu posibile extensii de sens figurate (învecinându-se cu câmpul 

TRISTEŢE, AMĂRĂCIUNE, SUPĂRARE, NELINIŞTE): borbulhar o sangue em 

alguém, dar-lhe o sangue na bochecha (a alguém), dar-lhe o sangue na cara (a 

alguém), ferver o sangue (a alguém), ferver o sangue em alguém, ferver-lhe o 

sangue na cabeça (a alguém), ferver o sangue nas veias de alguém, invadir-lhe o 

sangue na bochecha (a alguém), invadir-lhe o sangue na cara (a alguém), invadir-lhe 

todo o sangue na cabeça (a alguém), invadir-lhe todo o sangue no pico da cabeça 

(a alguém), sangue quente, subir o sangue à cabeça (de alguém), subir-se-lhe o 

sangue na bochecha (a alguém), subir-se-lhe o sangue na cara (a alguém), 

subir-se-lhe todo o sangue na cabeça (a alguém), subir-se-lhe todo o sangue no 

pico da cabeça (a alguém), ter o sangue quente (alguém), ter sangue na guelra 

(alguém), ter sangue nas veias (alguém). Toate aceste frazeme portugheze 

înseamnă ori ʽa clocoti de mânie (cineva)’ (au acest sens toate frazemele 

portugheze construite cu verbele dar ʽa da’, ferver ʽa fierbe’, invadir ʽa invada’, 

subir ʽa sui, a urca’, subir-se ʽa se sui, a se urca’) ori ʽa fi temperamental şi 

pasional, a se enerva rapid şi uşor de obicei, a fi mânios din fire (cineva)’ (au acest 

sens toate frazemele portugheze construite cu verbul ter ʽa ţine, a conţine, a avea’, 

dintre care ter sangue nas veias alguém are un al doilea sens ʽa fi plin de viaţă sau 

curajos cineva’).  

Unităţile sangue bom ʽom bun’ şi sangue ruim ʽom rău’ lipsesc din 

dicţionarele portughezei europene. Totuşi, REVERSO şi Wiktionary le înregistrează 

incomplet şi nesistematic, făcând, poate, apel şi la unităţi americane. Pentru 

portughezul sangue ruim, REVERSO dă sensurile 1. ʽom rău’ şi 2. ʽproastă 

înţelegere între oameni’, dar şi sensul propriu ʽsânge nesănătos, bolnav’ şi pe cel 

mitologic şi figurat ʽdescendenţă ereditară proastă, origine din familie proastă, 

nesănătoasă’. Pentru sangue bom, REVERSO indică numai sensul propriu ʽsânge 

sănătos’, iar Wiktionary nu îl înregistrează. Prin urmare, atât perechea de expresii 

antonimice portugheze sangue ruim şi sangue bom, cât şi cea spaniolă echivalentă 

mala sangre/ malasangre // buena sangre sunt dezvoltate mai degrabă prin uzul în 

varietăţile americane, dar există şi în variantele europene şi, cel puțin parţial, se 

află la originea celor americane. În variantele europene, există o preponderenţă a 

uzurilor expresiei peiorative din cadrul perechii antonimice. Expresia meliorativă, 

port. sangue bom, respectiv sp. buena sangre, este mai bine dezvoltată în varietăţile 

americane (cf. supra Concordanţe lexicale cu italiana sau cu portugheza).   

La fel ca portugheza, italiana este mai greu de grupat împreună cu celelalte 
patru limbi romanice, poate pentru că are o serie de trăsături semantice care sunt 
specifice numai ei, care constau în patru câmpuri tematice exclusiv italiene, 
exprimate, uneori, prin calificarea adjectivală calificativă buon a nucleului 
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semantic sangue (buon sangue): – Capacităţi umane scăzute, imposibilitate, – 
Capacităţi umane de autocontrol, curaj, dar și de conducere/ şefie/ engl. 
leadership, – Înţelegere interumană bună versus proastă (sau bună înţelegere 
versus proastă înţelegere) şi – Trăsături ereditare și familiale identitare, calități 
umane pozitive. În câmpul tematic – Capacităţi umane scăzute, imposibilitate, 
italiana mai prezintă şi specificităţi din categoria morfologiei frastice sintagmatice, 
care constau în folosirea unor verbe frazeologice specifice numai acestei limbi, 
correre ‘a curge’ şi cavar ‘a scoate, a extrage’, în expresiile cavare sangue 

(qualcuno), cavare sangue da una pietra (qualcuno), cavar sangue dalle pietre 

(qualcuno), cavar sangue da una rapa/ cavare sangue da una rapa (qualcuno), 
cavar sangue dalle rape (qualcuno) ʽa vrea luna de pe cer; a cere imposibilul 
cineva de la (alt)cineva sau de la ceva’. În ceea ce privește tot italiana, remarcăm 
că nu am întâlnit niciun câmp tematic corespunzător arhisememului CURAJ. 
Acesta fie nu există deloc, fie este mai slab dezvoltat pe plan lexical, spre deosebire 
de celelalte patru limbi romanice oficiale. Excepţie constituie prezenţa în câmpul 
tematic descris de arhisememele CAPACITĂŢI UMANE DE AUTOCONTROL, 
CURAJ, CONDUCERE/ ŞEFIE/ engl. LEADERSHIP a unei singure unităţi 
frastice: fare sangue (qualcuno) literal ʽa face sânge; a face bine propriului sânge 
(cineva)’ şi fig. ʽa se întări, a deveni/ a fi curajos şi stăpân pe sine sau pe situaţie, a 
căpăta curaj (cineva)’.  

V. CONCLUZII 

Cu ajutorul semelor diferenţiale, al sinonimiei şi polisemiei, limbile romanice 
dezvoltă câmpul onomasiologic cu nucleul semantic ʽsângeʼ, atât în varietăţile 
europene, cât şi în cele americane. Alături de concordanţe generale, există 
specificităţi tematice şi lexicale, prezente numai într-una sau două limbi. În acest 
câmp, franceza, spaniola şi româna se pot grupa împreună, în timp ce portugheza şi 
italiana prezintă numeroase specificităţi. Câmpul cu nucleul semantic ‘sânge’ apare 
mai puţin dezvoltat în portugheză, faţă de celelalte limbi romanice occidentale: 
spaniola, italiana şi franceza. Spaniola se află pe locul întâi: aproximativ 115 frazeme. 
Deşi italiana s-ar situa pe primul loc, ca diversitate semantică şi lexicală, numeric 
ocupă, totuşi, locul al doilea: aproximativ 80 de frazeme. Locul al treilea este 
ocupat de franceză: aproximativ 50 de unităţi. Pe locul al patrulea se află 
portugheza: aproximativ 40 de frazeme. Pe locul ultim, compensat de o frecvenţă a 
uzului relativ ridicată, s-ar afla româna: aproximativ 26 de unităţi.     
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Idiomatic Constructions in Italian. A Lexicon-Grammar Approach, 2014, Simonetta Vietri. Amsterdam/ 
Philadelphia: John Benjamins B.V. Publishing Company, 199–200, s.v. sangue.  

Infopédia. Dicionários Porto Editora, https://www.infopedia.pt/dicionarios/lingua-portuguesa/.   
Intermediate Italian for Dummies, 2008, Daniela Gobetti, Cristiana Mora Thielmann, Chiara 

Marchelli. Indianapolis, Indiana, Canada: Wiley Publishing, Inc.  

Noul dicţionar universal al limbii române, 2006, Ioan Oprea et al. (ed.). Bucureşti/ Chişinău: Editura 
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